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ААллммааззнныыее  шшттррииппссыыААллммааззнныыее  шшттррииппссыы

ККоодд  NNTTII  
■ FS3�MX ■ FS3�FX ■ FS3�SFX поверхность без алмазного покрытия 40 мм / ширина штрипса 3,75 мм

ККоодд  NNTTII  
■ FS3�M ■ FS3�F ■ FS3�SF поверхность без алмазного покрытия 16 мм / ширина штрипса 3,75 мм

ААллммааззнныыее  шшттррииппссыы  ббеезз  рреежжуущщееггоо  ззууббччааттооггоо  ввееннццаа,,  сс  ооддннооссттоорроонннниимм  ппооккррыыттииеемм

ААллммааззнныыее  шшттррииппссыы  сс  рреежжуущщиимм  ззууббччааттыымм  ввееннццоомм,,  сс  ооддннооссттоорроонннниимм  ппооккррыыттииеемм
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ККоодд  NNTTII  
■ FS2�M ■ FS2�F ■ FS2�SF поверхность без алмазного покрытия 16 мм / ширина штрипса 2,50 мм
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FFSS33��MMXX FFSS33��FFXX FFSS33��SSFFXXFFSS33��SSFFXX

ННааббоорр FFSS33��XX��SSOO 2 4 42+4+4

ККоодд  NNTTII  
■ FS6�M ■ FS6�F ■ FS6�SF длина 147 мм / ширина  6 мм / толщина:  ■ 0,13 мм,  ■ 0,10 мм,  ■ 0,08 мм,
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Алмазные штрипсы
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interproximal. Una vez la tira ha superado el punto de
contacto, deberá girarse y utilizarse del modo descrito 
arriba. De esta forma se evitará lesionar la papila. 
Antes de utilizar la tira por vez primera con el paciente
y después de cada uso, las tiras diamantadas deberán
someterse a una desinfección, limpieza, secado y este-
rilización. 
Desinfección:
Durante la desinfección, limpieza y esterilización es 
esencial vigilar que las tiras no se doblen. Como solución
desinfectante únicamente deberán utilizarse soluciones
autorizadas por el DGHM para instrumentos rotativos. 
Es estrictamente necesario observar las instrucciones del
fabricante a la hora de utilizar la solución desinfectante. 
Después del tiempo prescrito, se saca la tira diamantada
de la solución desinfectante, se enjuaga bajo agua 
corriente, tal como se indica en las instrucciones, 
y se seca. 
Limpieza:
Si la limpieza se efectúa en el baño ultrasónico, deberá
vigilarse que las tiras diamantadas no se encuentren en un
mismo recipiente con otros instrumentos, particularmente
instrumentos rotativos diamantados, puesto que estos
podrían dañar las tiras. 
Esterilización:
La esterilización puede realizarse del modo habitual en 
el autoclave. Las tiras diamantadas deben esterilizarse a
134°C; con una presión de 2,1 barios durante cinco 
minutos. 
Control:
Siempre deberá controlarse la presencia de daños sobre
las tiras antes de guardarlas. Si la capa diamantada 
estuviera desgastada o dañada, deberá descartarse la tira. 
Almacenamiento:
En un lugar seco y protegido contra la recontaminación.
Proteger contra las dobladuras y otros daños. 

Lamine diamantate - Informazioni
sul prodotto e istruzioni díuso
Descrizione
Lamine metalliche con rivestimento diamantato su un lato
solo. Disponibili in tre granulometrie diverse, indicate per la
modellazione delle superfici interprossimali. 
Campi d’impiego:
• Rimozione delle eccedenze dei materiali per restauro a

livello prossimale
• Modellazione e rifinitura prossimale di restauri di ogni

genere 
• Per restauri in composito, resina, cementi vetroionomeri,

amalgama ecc.
• Rimozione delle eccedenze di cemento dopo la 

cementazione di inlay, onlay e veneer. 
Modo d’uso:
Lamine diamantate senza dentatura:
Le lamine presentano al centro una zona non diamantata.
La lamina viene inserita in posizione interdentale 
movendola con moto alternativo (“a sega“). Il lato diaman-
tato deve essere rivolto verso il restauro da rifinire.
Muovere la parte diamantata con moto alternativo lungo il
restauro per eliminare le eccedenze ed eseguire l’adatta-
mento anatomico. 
Usare le lamine in sequenza decrescente iniziando dalla
grana media fino alla micrograna. 
La granulometrie sono contrassegnate dai seguenti colori:
Blu grana media
Rosso grana fine
Giallo micrograna
Avvertenza:
Durante il movimento abrasivo prestare attenzione a che il
bordo della lamina non provochi lesioni alla papilla inter-
dentale. Per evitare lesioni alla papilla inclinare la lamina
dopo l’inserimento affinchÈ questa si trovi a stretto 
contatto con il dente. 
Evitare assolutamente di piegare la lamina per non 
provocare danni al rivestimento ed il distacco dello strato
di diamante. 
Lamine diamantate a dente di sega:
La parte seghettata Ë indicata per la separazione 
interdentale. 
Una volta separato il punto di contatto prossimale con il
seghetto, la lamina viene girata per procedere come sopra
descritto. In questo modo si evitano lesioni alla papilla
interdentale.
Disinfezione, pulizia e sterilizzazione
Disinfettare, pulire, asciugare e sterilizzare le lamine
diamantate prima del primo utilizzo sul paziente e dopo
ogni uso. 
Disinfezione:
Durante la disinfezione, pulizia e sterilizzazione evitare
assolutamente di piegare la lamina. 
Usare solo le soluzioni disinfettanti per strumenti rotanti
che hanno ottenuto l’autorizzazione della DGHM.
Osservare scrupolosamente le indicazioni del produttore
sull’uso della soluzione disinfettante. 
Trascorso il tempo di posa, prelevare le lamine diamantate
dalla soluzione disinfettante e, qualora previsto, sciacquare
con acqua corrente ed asciugare. 
Pulizia: 
Per un’eventuale pulizia mediante ultrasuoni, fare molta
attenzione a che le lamine diamantate non vengano trattate
insieme con altri strumenti, in particolare strumenti dia-
mantati. In questo caso le lamine potrebbero subire danni. 
E’ inoltre possibile pulire le lamine diamantate con la 
spazzola avendo cura di non intaccare il rivestimento 
diamantato.

Sterilizzazione:
La sterilizzazione può essere effettuata come di consueto
in autoclave. Sterilizzare per cinque minuti a 134°C, 2,1 bar. 
Controllo:
Prima di riporre le lamine, verificare che non siano 
danneggiate. Le lamine che risultano piegate o che 
presentano il rivestimento consumato o danneggiato
devono essere eliminate. 
Stoccaggio:
Conservare in luogo asciutto, a riparo da eventuali 
recontaminazioni. 
Proteggere dalle flessioni o altri danneggiamenti. 

àÌÙÓ�Ï‡ˆËfl Ó ÔÓÎÓÒÍ‡ı Ò 

‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ (¯Ú�ËÔÒ‡ı) Ë 

�ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ Ëı Ô�ËÏÂÌÂÌË˛

éÔËÒ‡ÌËÂ ËÁ‰ÂÎËfl:
èÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ (¯Ú�ËÔÒ˚)
fl‚Îfl˛ÚÒfl ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÏË ÔÓÎÓÒÍ‡ÏË, Û
ÍÓÚÓ�˚ı Ì‡ Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓ�ÓÌÂ ËÏÂÂÚÒfl
‡ÎÏ‡ÁÌ‡fl Ì‡Ò˚ÔÍ‡. éÌË Ô�ÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl Ú�Âı
‚Ë‰Ó‚ Ò �‡ÁÎË˜ÌÓÈ ‚ÂÎË˜ËÌÓÈ ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚË.
éÌË Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ‰Îfl �‡·ÓÚ˚ Ì‡
‡Ô�ÓÍÒËÏ‡Î¸Ì˚ı ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚflı ÁÛ·Ó‚ Û
Ô‡ˆËÂÌÚÓ‚ ‚�Û˜ÌÛ˛.

é·Î‡ÒÚ¸ Ô�ËÏÂÌÂÌËfl:
• é·�‡·ÓÚÍ‡ ‡Ô�ÓÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ

�‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ı ËÁ·˚ÚÍÓ‚
ÔÎÓÏ·Ë�Ó‚Ó˜ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂ�Ë‡Î‡.

• CÓÁ‰‡ÌËÂ Ë ÙÓ�ÏË�Ó‚‡ÌËÂ Û ÔÎÓÏ·
Î˛·Ó„Ó ‚Ë‰‡ ‡Ô�ÓÍÒËÏ‡Î¸Ì˚ı
ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚÂÈ 

• MÓÊÂÚ Ô�ËÏÂÌflÚ¸Òfl Ô�Ë �‡·ÓÚÂ Ò
ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ÏË, ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ‡ÏË,
ÒÚÂÍÎÓËÓÌÓÏÂ�Ì˚ÏË ˆÂÏÂÌÚ‡ÏË,
‡Ï‡Î¸„‡Ï‡ÏË Ë Ú.‰. 

• Y‰‡ÎflÂÚ ËÁ·˚ÚÍË ˆÂÏÂÌÚ‡ ÔÓÒÎÂ ÙËÍÒ‡ˆËË
‚ÍÎ‡‰ÓÍ (Inlays, Onlays) Ë ‚ËÌË�Ó‚. 

è�ËÏÂÌÂÌËÂ:
èÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ·ÂÁ
·ÓÍÓ‚ÓÈ ÔËÎfl˘ÂÈ Í�ÓÏÍË:
èÓÎÓÒÍË ËÏÂ˛Ú ‚ ÒÂ�Â‰ËÌÂ Ó·Î‡ÒÚ¸ ·ÂÁ
Ì‡ÌÂÒÂÌÌÓÈ Ì‡ ÌÂÂ ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍË.
àÏÂÌÌÓ ˝ÚÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ÔÓÎÓÒÍ‡ ÔËÎfl˘ËÏË
‰‚ËÊÂÌËflÏË Ë Á‡‚Ó‰ËÚÒfl ÏÂÊ‰Û ÁÛ·‡ÏË.
á‡ÚÂÏ ÔÓÎÓÒÍ‡ ÔÂ�Â‰‚Ë„‡ÂÚÒfl Í ÔÎÓÏ·Â
�‡·Ó˜ÂÈ ˜‡ÒÚ¸˛ Ë Ô�ÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ó·�‡·ÓÚÍ‡
‡Ô�ÓÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚË. 
è�Ë ¯ÎËÙÛ˛˘Ëı ‰‚ËÊÂÌËflı ÔÓÍ�˚ÚÓÈ
‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ˜‡ÒÚË ÔÓÎÓÒÍË
Ô�ÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Û‰‡ÎÂÌËÂ ËÁ·˚ÚÍÓ‚
ÔÎÓÏ·Ë�Ó‚Ó˜ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂ�Ë‡Î‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÍÓ��ÂÍÚË�ÛÂÚÒfl ‡Ì‡ÚÓÏË˜ÂÒÍ‡fl ÙÓ�Ï‡
ÔÎÓÏ·˚. Ç Ô�ÓˆÂÒÒÂ �‡·ÓÚ˚ ÔÓÎÓÒÍË Ì‡‰Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ
ÌËÒıÓ‰fl˘ÂÈ: ÓÚ Ò�Â‰ÌÂÈ ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚË ‚ÔÎÓÚ¸
‰Ó Ò‚Â�ıÏ‡ÎÓÈ ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚË. 
ñ‚ÂÚÓ‚‡fl Ï‡�ÍË�Ó‚Í‡ ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚË ÔÓÎÓÒÓÍ:
ÉoÎÛ·‡fl Ò�Â‰Ìflfl ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚ¸
ä�‡ÒÌ‡fl Ï‡Î‡fl ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚ¸
ÜÂÎÚ‡fl Ò‚Â�ıÏ‡Î‡fl ÁÂ�ÌËÒÚÓÒÚ¸

Ç‡ÊÌÓÂ ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂ:
è�Ë ¯ÎËÙÛ˛˘Ëı ‰‚ËÊÂÌËflı ÌÛÊÌÓ ÒÎÂ‰ËÚ¸,
˜ÚÓ·˚ Í�‡È ÔÓÎÓÒÍË ÌÂ Ú�‡‚ÏË�Ó‚‡Î
ÏÂÊÁÛ·ÌÓÈ ÒÓÒÓ˜ÂÍ. ÑÎfl Ô�Â‰ÓÚ‚�‡˘ÂÌËfl
˝ÚÓ„Ó, ÔÓÎÓÒÍ‡ ‚Ó ‚�ÂÏfl �‡·ÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ‡
·˚Ú¸ ÌÂÏÌÓ„Ó Ì‡ÍÎÓÌÂÌ‡ – Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡
ÔÎÓÚÌÓ Ô�ËÎÂ„‡Î‡ Í ÔÓ‚Â�ıÌÓÒÚË ÁÛ·‡. 
í�Â·ÛÂÚÒfl ·ÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ ËÁ·Â„‡Ú¸ Á‡ÎÓÏ‡ ËÎË
ÔÂ�Â„Ë·‡ ÔÓÎÓÒÍË, Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ
Ô�Ë‚ÂÒÚË Í ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌË˛ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚË
‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍË Ë ÂÂ ÓÒ˚Ô‡ÌË˛. 

èÓÎÓÒÍ‡ Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ Ë Ò
·ÓÍÓ‚ÓÈ ÔËÎfl˘ÂÈ Í�ÓÏÍÓÈ:
èËÎfl˘‡fl ·ÓÍÓ‚‡fl Í�ÓÏÍ‡ Ô�Â‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡
‰Îfl ÏÂÊÁÛ·ÌÓÈ ÒÂÔ‡�‡ˆËË. èÓÒÎÂ
Ô�ÓıÓÊ‰ÂÌËfl ÔËÎÍÓÈ ‡Ô�ÓÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡, ÔÓÎÓÒÍÛ ‚˚ÌËÏ‡˛Ú,
ÔÂ�Â‚Ó�‡˜Ë‚‡˛Ú Ë Ô�Ó‰ÓÎÊ‡˛Ú Ó·�‡·ÓÚÍÛ
Ú‡Í, Í‡Í ˝ÚÓ ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚˚¯Â. í‡ÍËÏ Ó·�‡ÁÓÏ

ËÁ·Â„‡ÂÚÒfl Ú�‡‚Ï‡ ÏÂÊÁÛ·ÌÓ„Ó ÒÓÒÓ˜Í‡. 

ÑÂÁËÌÙÂÍˆËfl, ÓÚ˜ËÒÚÍ‡ Ë
ÒÚÂ�ËÎËÁ‡ˆËfl
èÂ�Â‰ ÔÂ�‚ÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÂÈ ‚ ÔÓÎÓÒÚË �Ú‡
Ô‡ˆËÂÌÚ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ
Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‰ÂÁËÌÙËˆË�Ó‚‡Ì˚,
ÓÚ˜Ë˘ÂÌ˚, ‚˚ÒÛ¯ÂÌ˚ Ë ÒÚÂ�ËÎËÁÓ‚‡Ì˚. 

ÑeÁËÌÙÂÍˆËfl:
è�Ë ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË, Ó˜ËÒÚÍÂ Ë ÒÚÂ�ËÎËÁ‡ˆËË
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ú�Â·ÛÂÚÒfl ÒÎÂ‰ËÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ
Ô�ÓËÒıÓ‰ËÎÓ Á‡ÎÓÏ‡ ËÎË ÔÂ�Â„Ë·‡ ÔÓÎÓÒÍË.
Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ò�Â‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË ÏÓ„ÛÚ
·˚Ú¸ Ô�ËÏÂÌÂÌ˚ ÚÓÎ¸ÍÓ �‡ÒÚ‚Ó�˚,
�‡Á�Â¯ÂÌÌ˚Â Ò‡ÌËÚ‡�ÌÓ - ˝ÔË‰ÂÏË˜ÂÒÍËÏ
ÍÓÌÚ�ÓÎÂÏ ‰Îfl Ó·�‡·ÓÚÍË ‚�‡˘‡˛˘ËıÒfl
ËÌÒÚ�ÛÏÂÌÚÓ‚. è�Ë ˝ÚÓÏ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
Ú�Â·ÛÂÚÒfl ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ �ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÙË�Ï˚
– Ô�ÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ‰ÂÁËÌÙËˆË�Û˛˘Â„Ó
�‡ÒÚ‚Ó�‡. 
èÓÒÎÂ Á‡‚Â�¯ÂÌËfl ‚�ÂÏÂÌË Ó·�‡·ÓÚÍË
ÔÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ‚
‰ÂÁËÌÙËˆË�Û˛˘ÂÏ �‡ÒÚ‚Ó�Â, ÂÂ Ô�ÓÏ˚‚‡˛Ú
ÔÓ‰ Ô�ÓÚÓ˜ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë Ô�ÓÒÛ¯Ë‚‡˛Ú. 

éÚ˜ËÒÚÍ‡:
ÖÒÎË ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ Ô�ÓËÁ‚Â‰ÂÌÓ Ó˜Ë˘ÂÌËÂ
ÔÓÎÓÒÓÍ Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ Ô�Ë ÔÓÏÓ˘Ë
ÛÎ¸Ú�‡Á‚ÛÍ‡, ÚÓ Ô�Ë ˝ÚÓÏ ÌÛÊÌÓ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÒÎÂ‰ËÚ¸, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË Ó·�‡·‡Ú˚‚‡ÎËÒ¸ ‚
ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÓÚ ‰�Û„Ëı ËÌÒÚ�ÛÏÂÌÚÓ‚ ÂÏÍÓÒÚË,
‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ÓÚ ËÌÒÚ�ÛÏÂÌÚÓ‚ Ò
‡ÎÏ‡ÁÌ˚Ï ÔÓÍ�˚ÚËÂÏ, Ú‡Í Í‡Í ËÌ‡˜Â ÏÓÊÂÚ
Ô�ÓËÁÓÈÚË ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌËÂ ÔÓÎÓÒÓÍ. 
èÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ Ú‡ÍÊÂ ÏÓ„ÛÚ
·˚Ú¸ Ó˜Ë˘ÂÌ˚ ˘ÂÚÍÓÈ. è�Ë ˝ÚÓÏ ÌÛÊÌÓ
ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌËfl ‡ÎÏ‡ÁÌÓ„Ó ÔÓÍ�˚ÚËfl.

CÚÂ�ËÎËÁ‡ˆËfl:
CÚÂ�ËÎËÁ‡ˆËfl ÏÓÊÂÚ Ô�ÓËÒıÓ‰ËÚ¸ Ó·˚˜Ì˚Ï
Ó·�‡ÁÓÏ ‚ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚‡ı. èÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ
Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÚÂ�ËÎËÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ô�Ë
ÚÂÏÔÂ�‡ÚÛ�Â 134°C ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‚ 2,1
·‡� ÔflÚ¸ ÏËÌÛÚ.

äÓÌÚ�ÓÎ¸ ÒÓÒÚÓflÌËfl ËÌÒÚ�ÛÏÂÌÚ‡:
èÓÎÓÒÍË Ò ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ì‡Ò˚ÔÍÓÈ ÔÂ�Â‰
ı�‡ÌÂÌËÂÏ ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Ô�Ó‚Â�ÂÌ˚
Ì‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌËÈ.
ÖÒÎË ‡ÎÏ‡ÁÌ‡fl Ì‡Ò˚ÔÍ‡ ÒÚÂ�Ú‡ ËÎË Ì‡
ÔÓÎÓÒÍÂ ÂÒÚ¸ Á‡ÎÓÏ ËÎË ÔÂ�Â„Ë·, ÚÓ Ú‡ÍÛ˛
ÔÓÎÓÒÍÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚·�‡ÍÓ‚˚‚‡Ú¸.

ï�‡ÌÂÌËÂ:
Ç ÒÛıÓÏ Ë Á‡˘Ë˘ÂÌÌÓÏ ÓÚ ËÌÙËˆË�Ó‚‡ÌËfl
‚Ë‰Â. è�Ë ı�‡ÌÂÌËË Ú�Â·ÛÂÚÒfl ËÁ·Â„‡Ú¸
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı ÔÓ‚�ÂÊ‰ÂÌËÈ ÔÓÎÓÒÓÍ. 
NTI-Kahla GmbH, Im Camisch 3, 07768 Kahla
íÂÎÂÙÓÌ: +49 (36424) 573 – 0; 
î‡ÍÒ: +49 (36424) 573 – 29; 
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